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1 Then Jacob went on his journey, and came into the land of the people of the east.

א ויַשִָּּׂ
went on

H5375

ב יעֲַֽקֹ
Then Jacob

H3290

יו ָ רגַלְ
his journey

H7272

ְ לךֶ ֵּ ויַ
H1980

רצְהָ אַ
into the land

H776

בנְיֵ
of the people

H1121

קֶֽדֶם׃
of the east

H6924

2 And he looked, and behold a well in the field, and, lo, there were three flocks of

sheep lying by it; for out of that well they watered the flocks: and a great stone was

upon the well's mouth.

ראְ ַּ ויַ
And he looked

H7200

ה ֵּ והְִנ
H2009

הַבאְֵּֽר׃
and behold a well

H875

ה בשַָּּׂדֶ
in the field

H7704

והְִנהֵּ
H2009

ם שָׁ
H8033

ה שְׁלֹשָׁ
and lo there were three

H7969

ים הָֽעֲדָרִ
flocks
H5739

צֹאן
of sheep

H6629

ים רֹֽבצְִ
lying
H7257

יהָ עָלֶ
H5921

י ִּ כ
H3588

מִן
H4480

הַבאְֵּֽר׃
and behold a well

H875

וא הַהִ
H1931

ּ ו ישְַׁק
they watered

H8248

ים הָֽעֲדָרִ
flocks
H5739

בןֶ והְָאֶ
stone
H68

ה גדְֹּלָ
and a great

H1419

עַל
H5921

י פִּ
mouth
H6310

הַבאְֵּֽר׃
and behold a well

H875
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3 And thither were all the flocks gathered: and they rolled the stone from the well's

mouth, and watered the sheep, and put the stone again upon the well's mouth in his

place.

ּ ונְאֶֶֽסְפו
gathered

H622

מָּה שָׁ
H8033

כלָ
H3605

ים הָֽעֲדָרִ
And thither were all the flocks

H5739

ּ ו וגְלָלֲ
and they rolled

H1556

אֶת
H853

בןֶ הָאֶ
the stone

H68

מֵעַל
H5921

י פִּ
mouth
H6310

ר הַבאְֵּ
from the well's

H875

ּ ו והְִשְׁק
and watered

H8248

אֶת
H853

אן ֹּ הַצ
the sheep

H6629

ּ יבו והְֵשִׁ
again
H7725

אֶת
H853

בןֶ הָאֶ
the stone

H68

עַל
H5921

י פִּ
mouth
H6310

ר הַבאְֵּ
from the well's

H875

למְִקֹמָֽהּ׃
in his place

H4725

4 And Jacob said unto them, My brethren, whence be ye? And they said, Of Haran are

we.

ּ ו אמְר ֹּ ויַ
be ye And they said

H559

להֶָם
H0

ב יעֲַֽקֹ
And Jacob

H3290

י אַחַ
unto them My brethren

H251

יִן מֵאַ
whence

H370

ם אַתֶּ
H859

ּ ו אמְר ֹּ ויַ
be ye And they said

H559

ן חָרָ מֵֽ
Of Haran

H2771

ּ׃ אֲנחְָֽנו
H587

5 And he said unto them, Know ye Laban the son of Nahor? And they said, We know

him.

ּ ו ֹּֽאמְר ויַ
And he said

H559

ם להֶָ
H0

ּ׃ ידָָֽעְנו
We know

H3045

אֶת
H853

ן לבָָ
ye Laban

H3837

בןֶּ
the son

H1121

וֹר נחָ
of Nahor

H5152

ּ ו ֹּֽאמְר ויַ
And he said

H559

ּ׃ ידָָֽעְנו
We know

H3045
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6 And he said unto them, Is he well? And they said, He is well: and, behold, Rachel his

daughter cometh with the sheep.

ּ ו ֹּֽאמְר ויַ
And he said

H559

ם להֶָ
H0

וֹם שָׁל
He is well

H7965

וֹ ל
H0

ּ ו ֹּֽאמְר ויַ
And he said

H559

וֹם שָׁל
He is well

H7965

והְִנהֵּ
H2009

ל רחֵָ
and behold Rachel

H7354

וֹ בתִּּ
his daughter

H1323

ה באָָּ
cometh

H935

עִם
H5973

ֹּֽאן׃ הַצ
with the sheep

H6629

7 And he said, Lo, it is yet high day, neither is it time that the cattle should be

gathered together: water ye the sheep, and go and feed them.

אמֶר ֹּ ויַ
And he said

H559

ן הֵ
Lo
H2005

עוֹד
H5750

וֹם ּ הַי
day
H3117

וֹל גדָּ
it is yet high

H1419

לֹא
H3808

ת עֵ
neither is it time

H6256

ף הֵֽאָסֵ
should be gathered together

H622

ה ֶ קְנ הַמִּ
that the cattle

H4735

ּ ו הַשְׁק
water
H8248

אן ֹּ הַצ
ye the sheep

H6629

ּ ו ולּכְ
H1980

ּ׃ רעְֽו
and feed

H7462

8 And they said, We cannot, until all the flocks be gathered together, and till they roll

the stone from the well's mouth; then we water the sheep.

ּ ֹּֽאמְרו ויַ
And they said

H559

א לֹ
H3808

נוכּלַ
We cannot

H3201

ד עַ
H5704

ר אֲשֶׁ
H834

ּ יאֵָֽסְפו
be gathered together

H622

כלָּ
H3605

ים עֲדָרִ הָ
until all the flocks

H5739

ּ וגְלָֽלֲו
and till they roll

H1556

אֶת
H853

בןֶ הָאֶ
the stone

H68

ל מֵעַ
H5921

י פִּ
mouth
H6310

ר הַבאְֵּ
from the well's

H875

ּ ינו והְִשְׁקִ
then we water

H8248

ֹּֽאן׃ הַצ
the sheep

H6629
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9 And while he yet spake with them, Rachel came with her father's sheep: for she

kept them.

ּ נוּ עוֹדֶ
And while he yet

H5750

ר מְדַבֵּ
spake
H1696

ם עִמָּ
H5973

ל׀ ורְחֵָ
with them Rachel

H7354

אָה בָּ
came
H935

עִם
H5973

ֹּאן הַצ
sheep
H6629

ר אֲשֶׁ
H834

יהָ לאְָבִ
with her father's

H1

י ִּ כ
H3588

ה רֹעָ
for she kept them

H7462

הִֽוא׃
H1931

10 And it came to pass, when Jacob saw Rachel the daughter of Laban his mother's

brother, and the sheep of Laban his mother's brother, that Jacob went near, and rolled

the stone from the well's mouth, and watered the flock of Laban his mother's brother.

י ויַהְִ
H1961

כאֲַּֽשֶׁר
H834

ה ראָָ
saw
H7200

ב יעֲַֽקֹ
And it came to pass when Jacob

H3290

אֶת
H853

ל רחֵָ
Rachel
H7354

בתַּ
the daughter

H1323

ן לבָָ
of Laban

H3837

י אֲחִ
brother

H251

וֹ׃ אִמּֽ
his mother's

H517

ואְֶת
H853

אן צֹ
and the sheep

H6629

ן לבָָ
of Laban

H3837

י אֲחִ
brother

H251

וֹ׃ אִמּֽ
his mother's

H517

שׁ ַּ ויַגִּ
went near

H5066

ב יעֲַֽקֹ
And it came to pass when Jacob

H3290

גלֶ ָּ ויַ
and rolled

H1556

אֶת
H853

בןֶ הָאֶ
the stone

H68

מֵעַל
H5921

י פִּ
mouth
H6310

ר הַבאְֵּ
from the well's

H875

שְׁקְ ַּ ויַ
and watered

H8248

אֶת
H853

אן צֹ
and the sheep

H6629

ן לבָָ
of Laban

H3837

י אֲחִ
brother

H251

וֹ׃ אִמּֽ
his mother's

H517

11 And Jacob kissed Rachel, and lifted up his voice, and wept.

ק ויַשִַּּׁ
kissed
H5401

ב יעֲַֽקֹ
And Jacob

H3290

ל לרְחֵָ
Rachel
H7354

א ויַשִָּּׂ
and lifted up

H5375

אֶת
H853

וֹ קֹל
his voice

H6963

ויַבֵּֽךְ׃ְּ
and wept

H1058
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12 And Jacob told Rachel that he was her father's brother, and that he was Rebekah's

son: and she ran and told her father.

ד ֵּ ותַּגַ
and told

H5046

ב יעֲַֽקֹ
And Jacob

H3290

ל לרְחֵָ
Rachel
H7354

י ִּ כ
H3588

י אֲחִ
brother

H251

לאְָביִֽהָ׃
her father

H1

ואּ ה
H1931

י וכְִ
H3588

בןֶ
son
H1121

ה רבִקְָ
and that he was Rebekah's

H7259

ואּ ה
H1931

רץָ ותַָּ
and she ran

H7323

ד ֵּ ותַּגַ
and told

H5046

לאְָביִֽהָ׃
her father

H1

13 And it came to pass, when Laban heard the tidings of Jacob his sister's son, that he

ran to meet him, and embraced him, and kissed him, and brought him to his house. And

he told Laban all these things.

ויַהְִי
H1961

עַ כשְִׁמֹ
heard
H8085

ן ללְבָָ
And it came to pass when Laban

H3837

אֶת
H853

מַע׀ שֵׁ
the tidings

H8088

ב יעֲַֽקֹ
of Jacob

H3290

בןֶּ
son
H1121

וֹ אֲחֹת
his sister's

H269

רץָ ָּ ויַ
that he ran

H7323

לקְִראָתוֹ
to meet

H7125

ויַחְַבקֶּ
him and embraced

H2263

לוֹ
H0

ויַנְשֶַּׁק
him and kissed

H5401

וֹ ל
H0

ּ הו ויַבְיִאֵ
him and brought

H935

אֶל
H413

וֹ ביֵּת
him to his house

H1004

ר ויַסְַפֵּ
And he told

H5608

ן ללְבָָ
And it came to pass when Laban

H3837

ת אֵ
H853

כלָּ
H3605

ים ְּברִָ הַד
all these things

H1697

הָאֵֽלהֶּ׃
H428

14 And Laban said to him, Surely thou art my bone and my flesh. And he abode with

him the space of a month.

אמֶר ֹּ ויַ
said
H559

לוֹ
H0

ן לבָָ
And Laban

H3837

ְ ך אַ
to him Surely

H389

י עַצמְִ
thou art my bone

H6106

י ובּשְָׂרִ
and my flesh

H1320

תּהָ אָ
H859

שֶׁב ֵּ ויַ
And he abode

H3427

וֹ עִמּ
H5973

דֶשׁ חֹ
of a month

H2320

ים׃ ימִָֽ
with him the space

H3117
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15 And Laban said unto Jacob, Because thou art my brother, shouldest thou therefore

serve me for nought? tell me, what shall thy wages be?

אמֶר ֹּ ויַ
said
H559

לבָןָ
And Laban

H3837

ב ליְעֲַֽקֹ
unto Jacob

H3290

הֲכיִֽ
H3588

י אָחִ
Because thou art my brother

H251

תּהָ אַ
H859

ניִ ועֲַֽבדְַתַּ
shouldest thou therefore serve

H5647

ם ָּ חִנ
me for nought

H2600

ידָה ִּ הַג
tell
H5046

י ִּ ל
H0

מַה
H4100

מַּשְׂכרֻּתְּךֶֽ׃ָ
me what shall thy wages

H4909

16 And Laban had two daughters: the name of the elder was Leah, and the name of

the younger was Rachel.

ן ולּלְבָָ
And Laban

H3837

י שְׁתֵּ
had two

H8147

וֹת בנָ
daughters

H1323

ם ושְֵׁ
and the name

H8034

הַגדְֹּלהָ
of the elder

H1419

ה לאֵָ
was Leah

H3812

ם ושְֵׁ
and the name

H8034

ה ָּ הַקְּטַנ
of the younger

H6996

רחֵָֽל׃
was Rachel

H7354

17 Leah was tender eyed; but Rachel was beautiful and well favoured.

י ֵ ועְֵינ
eyed
H5869

ה לאֵָ
Leah
H3812

וֹת ּ רכַ
was tender

H7390

ורְחֵָל
but Rachel

H7354

ה הָֽיתְָ
H1961

ת ויִפַ
and well

H3303

אַר תֹּ
H8389

ת ויִפַ
and well

H3303

מַראְֶֽה׃
favoured

H4758
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18 And Jacob loved Rachel; and said, I will serve thee seven years for Rachel thy

younger daughter.

ב ויַאֱֶּֽהַ
loved
H157

ב יעֲַֽקֹ
And Jacob

H3290

אֶת
H853

ל ברְּחֵָ
Rachel
H7354

אמֶר ֹּ ויַ
and said

H559

ָ אֶֽעֱבדְָך
I will serve

H5647

בעַ שֶׁ
thee seven

H7651

ים ִ שָׁנ
years
H8141

ל ברְּחֵָ
Rachel
H7354

ָ בתִּּךְ
daughter

H1323

הַקְּטַנהָּֽ׃
thy younger

H6996

19 And Laban said, It is better that I give her to thee, than that I should give her to

another man: abide with me.

אמֶר ֹּ ויַ
said
H559

ן לבָָ
And Laban

H3837

וֹב ט
It is better

H2896

י מִתּתִִּ
her to thee than that I should give

H5414

הּ אֹתָ
H853

ְ ך לָ
H0

י מִתּתִִּ
her to thee than that I should give

H5414

הּ אֹתָ
H853

ישׁ לאְִ
H582

ר אַחֵ
her to another

H312

ה שְׁבָ
abide
H3427

י׃ דִֽ עִמָּ
H5978

20 And Jacob served seven years for Rachel; and they seemed unto him but a few

days, for the love he had to her.

ד ויַעֲַּֽבֹ
served
H5647

ב יעֲַֽקֹ
And Jacob

H3290

ל ברְּחֵָ
for Rachel

H7354

בעַ שֶׁ
seven
H7651

ים ִ שָׁנ
years
H8141

ּ ו ויַהְִּֽי
H1961

בעְֵיניָו
and they seemed

H5869

ים כיְּמִָ
days
H3117

ים אֲחָדִ
unto him but a few

H259

וֹ באְַּֽהֲבתָ
for the love he had

H160

אֹתהָּֽ׃
H853
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21 And Jacob said unto Laban, Give me my wife, for my days are fulfilled, that I may

go in unto her.

אמֶר ֹּ ויַ
said
H559

ב יעֲַֽקֹ
And Jacob

H3290

אֶל
H413

לבָןָ
unto Laban

H3837

ה הָבָ
Give
H3051

אֶת
H853

י אִשְׁתִּ
me my wife

H802

י ִּ כ
H3588

ּ ו מָֽלאְ
are fulfilled

H4390

י ימָָ
for my days

H3117

וֹאָה ואְָב
that I may go in

H935

אֵליֶֽהָ׃
H413

22 And Laban gathered together all the men of the place, and made a feast.

ף ויַאֱֶּֽסֹ
gathered together

H622

ן לבָָ
And Laban

H3837

אֶת
H853

כלָּ
H3605

י אַנשְֵׁ
all the men

H582

וֹם הַמָּק
of the place

H4725

עַשׂ ַּ ויַ
and made

H6213

מִשְׁתּהֶֽ׃
a feast
H4960

23 And it came to pass in the evening, that he took Leah his daughter, and brought

her to him; and he went in unto her.

י ויַהְִ
H1961

רבֶ בעֶָ
And it came to pass in the evening

H6153

ויַקִַּּח
that he took

H3947

אֶת
H853

ה לאֵָ
Leah
H3812

וֹ בתִּ
his daughter

H1323

א ויַבָֹּ
and brought

H935

הּ אֹתָ
H853

יו אֵלָ
H413

א ויַבָֹּ
and brought

H935

אֵליֶֽהָ׃
H413

24 And Laban gave unto his daughter Leah Zilpah his maid for an handmaid.

ן ויַתִֵּּ
gave
H5414

לבָןָ
And Laban

H3837

הּ לָ
H0

אֶת
H853

ה זלִפְָּ
Zilpah
H2153

שִׁפחְָֽה׃
for an handmaid

H8198

ה ללְאֵָ
Leah
H3812

וֹ בתִּ
unto his daughter

H1323

שִׁפחְָֽה׃
for an handmaid

H8198
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25 And it came to pass, that in the morning, behold, it was Leah: and he said to

Laban, What is this thou hast done unto me? did not I serve with thee for Rachel?

wherefore then hast thou beguiled me?

י ויַהְִ
H1961

קֶר ֹּ בבַ
And it came to pass that in the morning

H1242

והְִנהֵּ
H2009

וא הִ
H1931

ה לאֵָ
behold it was Leah

H3812

אמֶר ֹּ ויַ
and he said

H559

אֶל
H413

ן לבָָ
to Laban

H3837

מַה
H4100

ֹּאת ז
H2063

יתָ עָשִׂ
What is this thou hast done

H6213

י ִּ ל
H0

א הֲלֹ
H3808

ברְחֵָל
with thee for Rachel

H7354

דְתּיִ עָבַ
unto me did not I serve

H5647

ְ ך עִמָּ
H5973

מָּה ָ ולְ
H4100

יתנָֽיִ׃ רמִִּ
wherefore then hast thou beguiled

H7411

26 And Laban said, It must not be so done in our country, to give the younger before

the firstborn.

אמֶר ֹּ ויַ
said
H559

ן לבָָ
And Laban

H3837

לֹֽא
H3808

ה יעֵָשֶׂ
It must not be so done

H6213

ן כֵ
H3651

ּ נו במְִּקוֹמֵ
in our country

H4725

ת לתֵָ
to give
H5414

ה הַצעְִּירָ
the younger

H6810

י ֵ לפִנְ
before
H6440

הַבכְּיִרהָֽ׃
the firstborn

H1067
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27 Fulfil her week, and we will give thee this also for the service which thou shalt

serve with me yet seven other years.

א ֵּ מַל
Fulfil
H4390

עַ שְׁבֻ
week
H7620

את זֹ
her
H2063

ה ָ ונְתִּנְ
and we will give

H5414

ָ לךְ
H0

גםַּ
H1571

אֶת
H853

את זֹ
her
H2063

בעֲַּֽבֹדָה
thee this also for the service

H5656

ר אֲשֶׁ
H834

ד תּעֲַֽבֹ
which thou shalt serve

H5647

י דִ עִמָּ
H5978

וֹד ע
H5750

שֶֽׁבעַ
with me yet seven

H7651

ים ִ שָׁנ
years
H8141

אֲחֵרוֹֽת׃
other
H312

28 And Jacob did so, and fulfilled her week: and he gave him Rachel his daughter to

wife also.

עַשׂ ַּ ויַ
did
H6213

יעֲַֽקֹב
And Jacob

H3290

ן ֵּ כ
H3651

א ֵּ ויַמְַל
so and fulfilled

H4390

עַ שְׁבֻ
her week

H7620

את זֹ
H2063

ויַתִּּןֶ
and he gave

H5414

וֹ ל
H0

אֶת
H853

ל רחֵָ
him Rachel

H7354

וֹ בתִּּ
his daughter

H1323

וֹ ל
H0

לאְִשָּֽׁה׃
to wife

H802

29 And Laban gave to Rachel his daughter Bilhah his handmaid to be her maid.

ן ויַתִֵּּ
gave
H5414

לבָןָ
And Laban

H3837

ל לרְחֵָ
to Rachel

H7354

וֹ בתִּּ
his daughter

H1323

אֶת
H853

ה בלִּהְָ
Bilhah
H1090

לשְִׁפחְָֽה׃
his handmaid

H8198

הּ לָ
H0

לשְִׁפחְָֽה׃
his handmaid

H8198
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30 And he went in also unto Rachel, and he loved also Rachel more than Leah, and

served with him yet seven other years.

ויַבָֹּא
And he went in

H935

ם ַּ ג
H1571

אֶל
H413

ל רחֵָ
also Rachel

H7354

ב ויַאֱֶּֽהַ
and he loved

H157

גםַּֽ
H1571

אֶת
H853

ל רחֵָ
also Rachel

H7354

ה מִלאֵָּ
more than Leah

H3812

ד ויַעֲַּֽבֹ
and served

H5647

וֹ עִמּ
H5973

וֹד ע
H5750

שֶֽׁבעַ
with him yet seven

H7651

ים ִ שָׁנ
years
H8141

אֲחֵרוֹֽת׃
other
H312

31 And when the LORD saw that Leah was hated, he opened her womb: but Rachel

was barren.

ראְ ַּ ויַ
saw
H7200

יהְוהָ
And when the LORD

H3068

כיִּֽ
H3588

ה שְׂנואָּ
was hated

H8130

ה לאֵָ
that Leah

H3812

ח ויַפִּתְַּ
he opened

H6605

אֶת
H853

הּ רחְַמָ
her womb

H7358

ל ורְחֵָ
but Rachel

H7354

עֲקָרהָֽ׃
was barren

H6135

32 And Leah conceived, and bare a son, and she called his name Reuben: for she said,

Surely the LORD hath looked upon my affliction; now therefore my husband will love

me.

הַר ותַַּ
conceived

H2029

לאֵָה
And Leah

H3812

לדֶ ותֵַּ
and bare

H3205

ן ֵּ ב
a son
H1121

א ותַּקְִרָ
and she called

H7121

וֹ שְׁמ
his name

H8034

ן ראְובֵּ
Reuben

H7205

י ִּ כ
Surely
H3588

ה אָֽמְרָ
she said

H559

י ִּ כ
Surely
H3588

ה ראָָ
hath looked

H7200

יהְוהָ
the LORD

H3068

י בעְָּניְִ
upon my affliction

H6040

י ִּ כ
Surely
H3588

ה עַתָּ
H6258

ניִ יאֱֶֽהָבַ
will love

H157

אִישִֽׁי׃
my husband

H376
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33 And she conceived again, and bare a son; and said, Because the LORD hath heard

that I was hated, he hath therefore given me this son also: and she called his name

Simeon.

הַר ותַַּ
And she conceived

H2029

עוֹד
H5750

לדֶ ותֵַּ
again and bare

H3205

בןֵּ
a son
H1121

אמֶר ותַֹּ
and said

H559

כיִּֽ
H3588

ע שָׁמַ
hath heard

H8085

יהְוהָ
Because the LORD

H3068

כיִּֽ
H3588

ה שְׂנואָּ
that I was hated

H8130

כיִ אָנֹ
H595

ויַתִּּןֶ
he hath therefore given

H5414

י לִ
H0

גםַּ
H1571

אֶת
H853

ה ֶ ז
H2088

א ותַּקְִרָ
me this son also and she called

H7121

וֹ שְׁמ
his name

H8034

שִׁמְעֽוֹן׃
Simeon

H8095

34 And she conceived again, and bare a son; and said, Now this time will my husband

be joined unto me, because I have born him three sons: therefore was his name called

Levi.

הַר ותַַּ
And she conceived again

H2029

עוֹד
H5750

דְתּיִ ַ ילָ
and bare

H3205

ים ִ בנָ
a son
H1121

אמֶר ותַֹּ
and said

H559

ה עַתָּ
H6258

עַם הַפַּ
Now this time

H6471

ה ֶ יִלוָּ
be joined

H3867

אִישִׁי
will my husband

H376

י אֵלַ
H413

כיִּֽ
H3588

דְתּיִ ַ ילָ
and bare

H3205

וֹ ל
H0

ה שְׁלֹשָׁ
him three

H7969

ים ִ בנָ
a son
H1121

עַל
H5921

ן ֵּ כ
H3651

קָראָֽ
called
H7121

וֹ שְׁמ
therefore was his name

H8034

לוֵיִֽ׃
Levi
H3878
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35 And she conceived again, and bare a son: and she said, Now will I praise the

LORD: therefore she called his name Judah; and left bearing.

הַר ותַַּ
And she conceived

H2029

וֹד ע
H5750

מִלדֶֶּֽת׃
again and bare

H3205

ן ֵּ ב
a son
H1121

אמֶר ותַֹּ
and she said

H559

עַם הַפַּ
Now
H6471

ה אוֹדֶ
will I praise

H3034

אֶת
H853

ה ָ יהְו
the LORD

H3068

עַל
H5921

ן ֵּ כ
H3651

ה קָֽראְָ
therefore she called

H7121

וֹ שְׁמ
his name

H8034

ה יהְודָּ
Judah
H3063

ד ותַּֽעֲַמֹ
and left

H5975

מִלדֶֶּֽת׃
again and bare

H3205
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